ISTANBUL 29 MAYIS UNIVERSITESI

DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Konferans Cevirisi (Arapga)

COURSE TITLE: Conference Interpreting (Arabic)

KODU: INTA406 YARIYIL: 8. (SEKiZ))
COURSE CODE: SEMESTER: 8" (EIGHTH)
KREDISI: 3 Kredi 3 AKTS T+P Saat: 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 3 AKTS T+P (Hours): 2+1=3
DERSIN TURU: Zorunlu DERSIN DIiLi Arapga
COURSE TYPE: Compulsory Language of Instruction: || Arabic

ON KOSULLARL: || Yok

PREREQUISITES: || None

DERSI VEREN:

Dr. Ogr. Uyesi Ibrahim HELALSAH

DERSIN ICERIGI:

COURSE
CONTENTS:

Bu ders, terciiman i¢in meslekin etik kurallari, ana dile hakim olmanin énemi,
terciimanin yeterliligini gelistirmede siirekli pratik yapmanin biiyiik 6nemi ve
simiiltane terclime uygulamasinin nasil yapilacagr ile ilgili konferans
cevirmenligi hakkinda teorik bilgiler saglar. Ayni zamanda 6ngérme, boslugu
doldurma, 6zetleme, genelleme ve basitlestirme gibi eszamanli ¢eviri
becerilerini de ele alir. Ote yandan dgrencilere ceviri kabinleri i¢inde
eszamanli ¢eviri uygulamalarini yaptirmak bu dersin dortte ii¢iinden fazlasin
olusturmaktadir.

This university course provides theoretical information about interpreting at
conferences related to the rules of professional conduct for the interpreter, the
importance of mastering the mother tongue, the fundamental importance of
continuous practice in developing the competence of the interpreter, and how to
practice simultaneous interpretation. It also addresses simultaneous
interpretation  skills such as anticipation, patching, summarization,
generalization and simplification. On the other hand, the practical application of
interpretation constitutes more than three-quarters of this university course.

DERSIN
AMACLARLI:

COURSE
OBJECTIVES:

Dersin amaci 6grencinin konferans ¢eviri meslegine aligmasini saglamak ve bu
meslegin icrasi ile ilgili kendisinde bulunmas1 muhtemel olan korku ve
endiseleri gidermekle birlikte 6grenciye konferans ¢evirmenliginin en 6nemli
becerilerini kazandirmaktir.

The goal of this university course is to accustom the student to interpreting at
conferences, break the fear that the student may have regarding this profession,
and provide him/her with the most important skills that will enable him/her to
carry out the work of an interpreter in a professional manner.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:




Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) (0)'%

Bu dersi basar1 ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

Simiiltane ¢eviri mesleginde karsi karsiya kalabilecegi zorluklarin iistiine

OC-1 ; :
gelebilecektir. 15

LO-1: T . . . .
To overcome the difficulties they may face in the simultaneous translation profession.

Konferanslarda en sik kullanilan terimleri Arapcadan Tiirk¢eye eszamanli olarak
OC-2 [gevirebiliyor olacaktir.

1,5
LO-2: |To simultaneously translate the most frequently used terms in conferences from
Arabic to Turkish.
Teknik konular disinda bir konuyu ele alan toplantilarda eszamanli olarak sozlii ¢eviri
OC-3  |yapabilecektir.
15

LO-3:  |Will be able to provide simultaneous interpretation service in meetings that address
issues other than technical issues.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sozlii Smav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yiiz yiize

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Derse Giris
Introduction to the Course

https://webcast.ec.europa.eu/90fd4f88f588ae64038134f1ecaa023f

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Konferans Cevirisi Egzersizleri: Siyaset 1

Conference Interpreting Exercises: Politics 1

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Cevirmenin kendi ana diline hakim olmasinin 6nemi
How important is the mother tongue?

https://webcast.ec.europa.eu/4ffb0d2ba92f664c2281970110a2e071

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Konferans Cevirisi Egzersizleri: Siyaset 2

Conference Interpreting Exercises: Politics 2

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Cevirmenin genel kiiltiir bilgilerinin genisliginin 6nemi.
How important is general knowledge for interpreting?

https://webcast.ec.europa.eu/c4bbac870026694953a91cbd99149a13

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Konferans Cevirisi Egzersizleri: Siyaset 3

Conference Interpreting Exercises: Politics 3

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Cevirmenin stres yonetimi.
Managing stress

https://webcast.ec.europa.eu/managing-stress

3



https://webcast.ec.europa.eu/90fd4f88f588ae64038134f1eeaa023f
https://webcast.ec.europa.eu/4ffb0d2ba92f664c2281970110a2e071
https://webcast.ec.europa.eu/c4bbac870026694953a91cbd99149a13
https://webcast.ec.europa.eu/managing-stress

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Ara Simav
Midterm Exam

Konferans Cevirisi Egzersizleri: Ekonomi 1

Conference Interpreting Exercises: Economics 1

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

10:

Etik Kurallar Ve Profesyonel Davrams
Professional ethics

https://webcast.ec.europa.eu/professional-ethics

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

11:

Konferans Cevirisi Egzersizleri: Ekonomi 2

Conference Interpreting Exercises: Economics 2

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

12:

Konferans Cevirisi Becerilerini Edinmek
Skill Acquisition

Kaynak:
https://webcast.ec.europa.eu/skill-acquisition

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

13:

Konferans Cevirisi Egzersizleri: Ekonomi 3

Conference Interpreting Exercises: Economics 3

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

14:

Kiiltiirlerarasi bir araci olarak ¢evirmenin rolii
The interpreter as a cultural mediator

https://webcast.ec.europa.eu/the-interpreter-as-a-cultural-mediator

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

15:

Genel Degerlendirme
General Evaluation

16:

Yariyll Sonu Sinavi



https://webcast.ec.europa.eu/professional-ethics
https://webcast.ec.europa.eu/skill-acquisition
https://webcast.ec.europa.eu/the-interpreter-as-a-cultural-mediator

Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Gillies, Andrew. 2013. Conference Interpreting A Student’s Practice Book. London& New

York: Routledge.

[2] Pochhacker, Franz. 2004. Introducing Interpreting Studies, London & New York: Routledge.

[3] Pochhacker, Franz. 2010. Handbook of Translation Studies, Amsterdam/Philadelphia: John

Benjamins

[4] Diriker, Ebru. 2005. Konferans Cevirmenligi. Istanbul: Scala Yayincilik.

[5] European Commission Egitimleri. https://webcast.ec.europa.eu/

DEGERLENDIRME
SISTEMI:
EVALUATION SYSTEM:

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Simmav o
Midterm Exam ! %30
Odev o
Assignment ! %30
Yariyll Sonu Sinavi 1 %40

Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.



https://webcast.ec.europa.eu/

